sae IRANIAN ELEMENTS IN KHOWAR f 9 «ved — 


K the predominant language of Chitral and of the adjacent 

parts of the Gilgit district, ia characterized on the one hand 
by a tenacious preservation of ancient IA, sounds, forms, and words, 
and on the other hand by the existence of a remarkably large number 
of foreign elements. According to Sir George Grierson, Khowar “ in 
some essential particulars agrees rather with the Ghalcha languages 
to the north .! And, drawing attention to the fact that the Chitral 
valley * was formerly inhabited by Kalashas, he expresses the opinion 
that the originally homogeneous Dardic population of Kafiristan, 
Chitral, and Gilgit " was subsequently split into two by a wedge of 
Khà invasion, representing members of a different, but relnted, 
tribe coming from the north [of the Hindukush}”. In whatever way 
one may be inclined to interpret the position there can be no doubt 
that Kho., when compared with the neighbouring Dardic dialects, 
presents many peculiarities which deserve our attention. 

Among the words included in the list given by Sir George ? in order 
to exemplify the difference between Kho. and other Dard and Kafir 
languages some may be of IA. origin. But it is none the less remarkable 
that Kho. should differ so widely from its neighbours, even as regards 
a number of the most common words, ¢.g. such as denote parts of the 
body. Thus, corresponding in most cases to words of IA. origin in 
Shina and Kalasha, Kho. has yeé ‘eye’, a'pag ‘mouth’, lügimi 
‘tongue’, rr'gis ‘beard’, éa’mog ‘finger’, do'yir ' nail’, krom, «ga 
‘back’, as'g@r ‘lung’, ghal ‘bone’, rs'ki (g?) ‘heel’, is'gi ‘jaw’, 
blig ‘ pupil’, 'zānū ‘ knee ', bdzu ‘arı Some of these words come 
from Fr., others are of unknown origin.* 

The Ir. loanwords in Kho. which form the subject of this article 
are very numerous. They may roughly be divided into the following 
groups, which, as will be seen, cannot always be clearly distinguished : 

I. Loanwords from (Modern) Prs. 

IL Loanwords from some Middle Ir. language. 

IH. Loanwords from the Pamir dialects. 
IV. Lonnwords from some undefinable or unknown Ir. source. 


1 LSI.NIIT, 2, p. 133. 

3 Or, at any rate, Lower Chitral, 

3 Loc. cit. 

+ Cf. also, for instance, rin ‘ wine’, ‘réni ' dog ', ia'kim * silk ', etc. 
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I 

The first group is by far the largest one, but also the least interesting 
from the linguistic point of view. Most of the Prs., or Ar.-Prs., loan- 
words in Kho. belong to that well-known host of “ Islamic ” words 
which has swept victoriously over half of Asia. They need not detain 
us here, But there are a few which present phonetic or semantic 
peculiarities of some sort and which call for some brief remarks. 

It is noteworthy that in some words Pra, voiceless plosives have 
been rendered by Kho. aspirates. Thus: phést ‘skin’, khàm ‘ palate’, 
ba'than ‘native country’. A secondary aspiration appears also in 
some Kho. words of IA. origin, for instance in phan ' palm of the 
hand’, But in Badakhshi Prs. there is a tendency towards the 
aspiration of voiceless plosives, and it is possible that this is the reason 
why Kho. has chosen the aspirate in some cases. We may compare 
the situation in Ossetic, which possesses two series of voiceless plosives, 
and may employ either of them to present foreign ones. 

Ba'than is remarkable also on account of its b corresponding to 
Prs. w. This word cannot have been borrowed before the Kho. change 
of v- > b-, and I can find no reason why the w- was not retained, just as 
in wazt, wazir, etc. 

A curious form is sabli'ki ‘a kind of horse fodder, lucerne’. It is 
evidently borrowed from Prs. cf. saftal, šawtal ‘lucerne’; but the 
exact form from which it is derived is unknown? But there must be 
some connection between the Kho. form and ‘Sanskrit’ sai-pi-li- 
k'ie (< sok-b'ji-liak-ka) given by Li Shi Chen.* 

gurzen ‘garden’, which from Kho. has penetrated into Kal. and 
Pal., is possibly a cross between *gurzél, *gulér < Prs. guleür and 
Prs, gulian. 

The “ émala ",* which has been assumed for the hypothetical Prs. 
dialect-form *gulzér, appears also in other Kho. words. Thus we find 
Ae'lzó (Kal. ku'l'aé) ‘fathom’ < Prs. gilaé, pe'lésk ‘rug’ < Pra, 
pals, na'wés ‘grandchild’ < Prs, nawdsa, kiteb, kitep (Werchikwar 
kitēp, Yidgha ketiu), but also kiāb ‘book’ < Pra. kiāb, šērik 


1 In phitrin ‘shirt’ < Prs. pirakan the aspiration has been transposed. The 
origin of phirwål, pilwdl * trousers ' is unknown to me, It rhymes with Prs. Jarwāl 
< dalwar. 

2 Palola (Dardic dial. in Chitral) gabrřki probably comes from Kho, Another kind 
of lucerne is called daw'thàl Jau'tel in Gawar-Bati, and daz'thel in Kalasha, 

3 Vide Laufer, Sino-franica, p. 214. 

4 Qf. Horn, Gr. /r. Ph. i, 2, 33. 
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(O'Brien) * powder horn ’ < Prs. šāz({ak). Cf. also Munji rikéb ‘ stirrup’ 
< Prs. rikēb = rikab. 

Kho. nivēšik ‘to write’ agrees with the common E. Prs. form 
which has introduced the á of the preterite into the present stem. 
But I am unable to trace the exact source of such forms 
as riwis ‘rhubarb’: Prs. riwas, Psht. rawdí; nazoi ‘pea’: 
Pra nurád; yalwan] ‘kite’: Prs. yalewá], etc.; angdh ‘awake’: 
Pra, Ggàh ‘aware’; yuzdr ‘footstep, trace’: Prs. gubür ‘ passage’. 
kren] (Kal. krin) ‘wrinkle’ corresponds to Prs. gurin], but a k is 
attested in Bal. kirisk, Kurd. kuriik < "kurindk. 

A further form peculiar to Kho. (and the adjoining Werchikwar) 
is tu'vek ' gun, musket’: Prs. tufang, tufak.! 

Finally it may be mentioned that Kho. has borrowed from Prs. a 
few words which I have not come across in any of the neighbouring 
languages. Thus, e.g.: guddz ‘trouble, grief’ and i&kdli ' excuse’, 
probably from Prs. skal ‘ cunning, deceit’, ef. Sikalis ' care, roguery '. 

Tékali also exemplifies the tendency to render Prs. si-, su- +a 
consonant by Kho. is-. Thus: iske'na ‘awl’, iskama ‘belly’, išpël 
‘ whistling ',? istór ‘horse’, istiyin ‘sprouts’ (Psht. téydna), if from 
Pra. sitéy ‘ straight’. The same tendency prevails in the development 
of IA. words in Kho. and it is impossible to decide whether the initial 
ist-, ete., in the loanwords is of Kho. or of dialectical Prs. origin. 

As regards istér it is possible that it has not been borrowed from 
Modern Prs., where the word is hardly ever used, but from middle 
Ir., cf. e.g. N.W. Turfan Phl. ‘stwr. 

This leads us on to the next group of loanwords. 


It 
In an earlier publication ? I have tried to show that Kho. contains 
a number of other “ Middle-Ir." loanwords, It is, however, impossible 
to draw a clear line between words of Middle E.Ir. origin and such as 
may have been borrowed from one of the Pamir dialects at an earlier 
stage of development. But, at any rate, some of the Kho. words of 


1 The distribution of the words for‘ gun’: miltig, bandüg, and the various 
forma assumed by tufang in Ir. and IA. would require a special study. Here it suffices 
to note that tuvek must have come from the north-west. The Dard dialects of the 
Kunar valley havo forme borrowed through Psht. tffopak. Most Pamir dialects (and 
Ormuri) have the Turki word miltig, or they employ the old local word for * bow * 
with a new meaning. 

* But Kal. diépra ' whistling’; iip/v'fi, Kati dp * flute ' are genuine. 

2 Report on a linguistic mission to Afghanistan, p. 75 f. 


O 


** Middle-Ir." appearance probably come from a language of civilization 
and not from a neighbouring local dialect. 

Among the most important of the words dealt with are harén 
t mirror’ < *dBen; azur 'spinning-wheel': Sogd. éaxr ‘ wheel’, 
ete. ; nime (Kati nomoč) ' prayer? : Phl. namaé, Kurd. nimé£, ete. ; 
Zar ‘poison’: N.W. Phl Zar, Kurd. zar; duwarth ‘door’: 
Old Pers. duvari- ‘portico’; yrünu ‘ pregnant’?: Sogd. yiran 
*heavy'. Also zatan ' house, room ” must be an early loanword from 
Ir., ef. Gabri rada ‘ house’, and Slav. zata * hut’ which is probably 
also borrowed from Ir.* 

On the other hand, it is very doubtful if éhat, čati (Kal. chat) 
* Jake ' can have been borrowed from Ir. (Av. &it- ' well *}, as suggested 
los. cit. 

But there are some other words which are certainly of early (W. 
or E.) Ir. origin. Thus we find ro'éi ‘a fast’: Prs. raza, Psht. róza, 
Brahui loanword ró/a; anié ‘forehead’: cf. Bal aniéay 
< *ànii 4; ča'tīr ‘tent’ (borr. from Kho. into Kal. and Yd.): 
Pra, čādar, ir; girtea'léy ‘peach’ from an earlier form of Prs. 
gurdala with substitution of rw for *r55; -Zeri (in pusi-Zeri * kitten ’) 
< -*üiüriya-, of. Av. a£i-éira-, vohrkó-L? ‘descended from a snake, 
a wolf’; Laperziug ' battle-axe’: Pra. tabar-2in(g), Wkh. izpàr, eic. ; 
*božik ‘to play (chess, etc.)'*: Prs. büzam, bürian; -yón ‘ like, 
resembling’: Sogd. yon ‘manner, kind’, cf. Pashai gant ‘like’, 
Hürkin (N.E. Caucasian) ~yuna ‘like’. Also the interesting word 
"drozvm ‘ silver’ must have passed through Middle Ir. on its way from 
Greek to Kho. n 

It is also tempting to derive Kho. paz'iuri ‘the sunny side of a 
valley or a hill’ from Av., Phl. apaziar(a-) ' northern’ with u from 
unstressed a (cf. asur ‘he is’ < *ásati) and a secondary suffix. In 
Upper Chitral the earliest known home of the Khós, the sunny side of 
the valley would be the north-western, in Mastuj the northern one. 


244 IRANIAN ELEMENTS IN KHOWAR 


1 Kal. durwaf, durgat may be adaptations of tho Kho. word. 

2 It is noteworthy that the native IA. word gar'b'in is used about animals, while 
the forsign and nobler one is reserved for human beings. 

3 This derivation is rejected by Meillet (BSL., 28, p. 133), who docs not, of course, 
know the Kho. and Gabri forms. It is not necessary to assume, with Jokl, (WuS., 
12, p. 86) that zata has passed through an Ugrian language with z- < k., Cf. also 
Yidgha-Munji zeyo * wall * 1 

* Vide NTS. 6, p. 40. 

5 Ir, 8 becomes r in Kho. But in the group *r this treatment was excluded, 

© Pres, 1 pl. ójizi, prot. 3 pl. bàZitani, etc, A different word is boZik ‘to divide" 
of IA. origin. 


" 
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A much more doubtful case is formiran which O'Brien and also 
my Kalashe informant give as the Kho word for daughter-in-law. 
Tt has a decidedly Ir. appearance, and one could easily imagine a 
Middle Ir. *tózmé-8an denoting the daughter-in-law n3 the continuer 
of the family lineage, the “ receptaculum seminis ”. 

But Colonel Lorimer, who has kindly undertaken to ascertain the 
exact meaning of the word for me in Gilgit, informs me that it does 
not mean daughter-in-law, but “ is a term used of two sets of parents- 
in-law vis-d-vis each other, and is used by them as o term of address 
to each other ”. This seems to upset the otherwise plausible derivation 
of tozmiran. 

It is perhaps conceivable that the meaning given by Lorimer is, 
after all, a secondary one. If the word did originally denote 
the daughter-in-law, it may have got its sphere of meaning extended 
so as to include her parents, and subsequently have lost its primary 
signification and have been restricted to its present use. 

We do not know from which Middle Ir. dialect or dialects Kho. 
may have borrowed. There exists, however, possibly one indication 
regarding the source of some of the words mentioned above. The 
Kalasha name for the Khas is Paty, which can be derived from 
*Püriaw and may originally have been applied to a group of 
Parthiens who found their way to Chitral and established their rule 
among the native tribes of the country. 


III 


From early times down to the present day the inhabitants of , 
Chitral have been in constant and close contact with the Ir. tribes 
to the north and west, and their dialects have been influenced by Kho. 
This is especially the case with Yidgha, which has been spoken in 
Chitral for many generations. But Wakhi also, although being 
separated from Chitral + by a high range of mountains, has submitted 
to the influence of Kho. to the extent of borrowing even some personal 
pronouns from this language." 

But Kho., on its side, has not been averse to adopting & number of 
worda from these numerically and culturally unimportant Ir. border 
tribes, We do not know Aow the process of borrowing has taken place, 


1 The existence of recent Wakhi sottlers in the Yarkhun valley does not alter the 
situation in this respect. 
1 Cf. Rep. Afgh., p. 79. 
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but we must remember that the circumstances favour an extensive 
linguistic exchange. Small groups of settlers are constantly emigrating 
from one valley to another, peasants cross the passes to trade in the 
nearest bazaar or in search of temporary employment as labourers, 
shepherds meet in a friendly or unfriendly way on the grazing grounds 
in the mountains. The village communities are small, and the local 
dialects have no great prestige. The result is a lack of backbone, 

a linguistic lability which offers little resistance towards the intro- 

duction of foreign clements. 

But, even so, it is remarkable that Kho. should have borrowed 
from Wakhi, or from an earlier form of that language, some of the 
most common words. Thus we find :— . 

Kho. do'vür ' finger-nail' < Wkh. 'dager, di'yor, eto. < *h(a)g- (cf. 
Capus’ Wkh. ' hindiger’) < *nak- with Wkh. $ < x. 

Kho. ri'gis ‘ beard’ < Wkh. regis, rapid < *fra-gatisa- (acc. to Sköld). 

Kho. isprá ' fruit-blosom’ <*spriy: Wkh. spray, sproy. Cf. also 
Kho. té'prentik, isprenjik ‘to blossom’ « Ir. *sprenfa(ya)-, 
cf. Sogd. 'spry- ' to blossom ', Sak. haspaljs- (caus.). 

Kho. tsprésk, isprazg ‘ceiling’ < *sparsk (? ), Wkh. si'pask, Shgh. 
sipāše ‘ rafter’, 

Kho. sonthu ‘raven’ < Wkh. $ónd, cf. Oss. sunt. 

Kho. paz ' breast’ < Wkh. püz, Sar. puz, etc. 

Kho. rozni ‘embers’ < Wkh. rozni(g) ‘ fire’. 

Kho. yarik, yerik ' to turn (into) ’, eto. < Wkh. yir- ' to turn round’. 

Kho. pot ‘ polo-ball’ < Wh. tup ' playing ball’. 

Kho. sa'puk ‘hoof’ (Werch. sapa). Wh. has the Prs. loanword sum, 
but there may have existed an earlier genuine Wkh. form with 
the characteristic Wkh. change of f > p (cf. Av. safa-). 

Kho. wàru ‘rain’, zom&ik ‘to yawn’, sarēik ‘to appear, seem" 
correspond to Wkh. wür ‘rain’, zim ‘yawn’, südüg- ‘to appear’, but 
these words may have been borrowed by Kho. from some other 
Tr. dialect (cf. Oss. zdmbjn ' to yawn’). 

And in the case of Kho. zél (Kal. khel) ‘ perspiration’, an'dau 
‘fever’, way ‘price, money’: Wkh. il, andav, way, which can 
scarcely be genuine Wkh. forms, it is equally possible that both 
languages have borrowed from a common Ir. source. Nor is it certain 
that Wkh. kirfepé, kizipéi ' magpie’ is the form from which Kho. 
kigipi has been borrowed.. Of, Shgh. kizpe, Werchikwar yasep, etc. 


* Cf. Report on a linguistic mission to Afghanistan, p. 76. 


mms cere t MCN s AERA ts ph a Mt ir A ae e etaim, em rema 
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The following words, which are common to Kho. and Wkh., 
have an Ir. appearance, but they have not been traced in any other 
lr. language and their origin is therefore uncertain: Kho. szàár: 
"Wkh. wa'zdr ‘ladder’; Kho. biz'bar ‘eagle, kite’: Wkh. bispii 
(*biz( 1) + part); Kho. saw'gür (Kal. sdugr'dr'i) ' guts, entrails’: 
Wkh. fomgor; Kho. jaz, zar ' thorn, bramble’: Wkh. zaz, zaŭ, 
On the other hand, the vocalism and also the isolated position of 
the Wkh. word render it probable that Wkh. zirt ' ford’ is borrowed 
from Kho. thüri, Kho. nagk ‘beak’ corresponds ta Wkh. niiék, Sar. 
nüsk, but can scarcely be separated from Gawar-Bati nasuk, Dameli 
nas, Pashai nosuk, näšuk. 
It is surprising that Kho. should have borrowed any words from 
Yidgha, the dialect of a small and unimportant border-community. 
Yet this seems to be the case, although the situation is considerably 
obscured by the circumstance that Yd. has evidently borrowed many 
words of Ir. origin from Kho., and it is often difficult to distinguish 
such words from those which may have been adopted into Kho. 
from Yd. 
The following are the most probable examples of Kho. borrowing 
from Yd., or an older form of that dialect :— z 
Kho. ka'dām ‘limb, body’: Yd. hadame < Av. kandāman-, with 
regular change of nd < d. h- appears in Yd. without any regard 
to etymology. 

Kho. yak, yéim ‘to spin’: Yd. yium, with regular loss of inter- 
vocalic vjw. Of. Munji yiwum, Wkh. žüp-, Sgl. yiw-, yēv- < *gaip-. 

Kho. wraznt (also Pal) ‘pillow’: Yd. virzané < *varznai 
< "barznika-, But Kho. warzidini ' bolster’ < *varz(d)ni is an 
earlier loanword and is probably in its turn the source of Yd. 
vrazi' dine. 

Kho. zu'ri ‘ wild rose’: Yd. azrio < *à-zarità- ( 1 ), cf. Prs. zàr, etc. 

Kho. peemik ‘to entrust’: Yd. pilum, Munji pajon- < *pati- 
famaya-. 

Kho. &ün[ ‘needle’: Yd. &mo, Sunfo <*#izno, cf. Mj. Sino. The 
Kho. word can scarcely be connected with Kal. suš, sutik, etc. 

Kho. frog ‘muzzle, lip of an animal’: Yd. frué < Av. fraía- 
*forwards' + -ka-. It is not certain that the Kho. word is 
borrowed from Yd. 

Kho. dr&ik ' to pour out, sow, throw, shave’: Yd. dri- with the same 
varieties of meaning, The word is also found in Munji and must 
be Tr. (*han-drüwaya- ?). 
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Kho. erenféik ‘to fry’: Yd. vroč- (for -vraj < *urinf-2). Cf. Bal. 

Kho. fu-saza ‘a period of two years’. Only given by a Yidgha as 
the translation of his own loh-saxa, If correct "saza < *sarw- 
may be connected with Ir. sak- to pass the time, vide Alphab. 
List, s.v. goxé-. 

Kho. trispoy ‘dandelion’: cf. Yd. trip ‘ sour’. 

Kho. ro'mēn (O'Brien ro'ménhti) ‘aspen’: Yd. ra'meno. Also in 
Mj. and therefore scarcely of Kho. or: 

Kho. ugjurik ‘ to flee, run, jump’: Yd. ustusé-‘ to jump’. Apparently 
the original Yd. present stem was *ustur-, "ustur-, or *ustur-, 
ustusé- being the ancient past stem. ` 

Kho. au'zetu ‘ heifer (two years old)’: Probahly < early Yd. *av:é00 
< tabi- (or *upa-)-zqGyd-; cf. vaedio ‘pregnant animal’ < 
*upa-(?) zq8yé-, pazefr ‘male sheep one to two years old’ 
< *putizqbyaka-. 

Kho. caraz ‘spark’ corresponds to Yd. coroz, but similar forms are 
found also in other Ir. languages. Yd. yerndnu ' whirlpool, 
eddy ' is borrowed from Kho. yernánu, yerd@nu (Kal. ger'dhan 
fr. Kho.), in its turn a loanword from Fr., cf. Prs. girdab, Sgl. 
yərðāv and especially Waziri Psht. yrimbai < *gartána- 1 

The nature of the relationship between Kho. iwis ‘ bridle ’, žiryēik 
‘to lament, ery’, saytir] ‘ large hawk ';! way * price’, and Yd. yuwīz, 
Hiriy-, Jayiré, hily* is unknown. Kho. trus'ni ‘thirsty’ is probably 
a loanword from Ir., but Yd. truini? is borrowed from, and not the 
source of, the Kho. word. I do not know whether Kho. tregna'yuli 
“thyme ’ is of Ir. origin. Also Yd. tanou ‘ rope ’ (Biddulph) is probably 
borrowed from Kho. tanau < Ir., cf. Prs. taniidan ' to twist’. 

Finally we may mention that Kho. nó] ‘rushes’ is derived from 
Skr. nada- and not borrowed from Munji nal. 

The third Ir. Pamir language bordering upon Chitral is Sanglechi- 
Ishkashmi. The strongest evidence of its influence upon Kho. is 
Kho. warz ‘above’: Bgl. vardz (< *varz- <*barz-). Kho. u'sanu 
“whetstone ', dumtk ‘ to card wool’, yerdik ‘to turn round ’ remind us 
of Sgl. vasin (< *avasdn), damb-, yort- ‘to walk about’ (early loan- 
word from Phl). But it is by no means certain that the Kho. words 


1 Palola loanword Jaydrd, 
1 Cf. above, p. 662. 
* Also Yd. tadno, etc., of Pre. origin. 


— ———Ó PÓ 


gemi, acier 2 
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come from Sgl Cf. e.g. Yd. afseno, Prs. ajsan ‘whetstone’; Yd. 
lib- < *dumb- ' to card’, etc. 

If Kho. a'draz ‘hillside, forest’ is connected with Ishk. alaz, 
dlaz ‘hill’ (< *ardaza-) the borrowing must have taken place at an 
early date. Kaladrakh, Pal. adraz ' hillside " may easily be loanwords 
from Kho., from which these languages have borrowed very freely. 

Kho. éid'tn ‘brass kettle’ (> Kal. éi'dhin) recalls Ishk. čudan ; 
but both words are probably of Pra. origin, cf. daudan, Gà? ‘ cast metal ’. 
éa'daén ‘ kettle ’ is found also in Yazghulami. Finally may be mentioned 
the very remote possibility of the curious Kho. word yj: ‘hare’ 
having been borrowed from a lost (or not recorded) Sgl. *yoli < 
“gaudiya- * (long-) eared’. But what about Kal. g"áva'riak, güva'riak 
‘hare’? 


IV 


While the Dardic languages south of Kho. contain a number of 
loanwords from Psht., such words are extremely rare in Kho. It is 
not till quite recently that the two languages have come into contact, 
Kho. expanding towards the south and Psht. towards the north in the 
Kumar valley and Dir. 

But there are many words in Kho. which have a general E.Ir. 
appearance, or which agree more or less with forms found in several 
Pamir dialects. Such words will be found in the following Alphabetical 
List (cf. s.vv. copik, last, menti, muryuliim, palum, rost, Soréik, sd, 
sapik, wor, werkhü, wrazun, zal, (a)romth, zora, zay, zéré) which includes 
also, for the sake of reference, all the words mentioned above, and a 
number of doubtful loanwords, or such as could not easily be fitted 
into the groups dealt with above. There are many other Kho, words 
which contain un-Indian sounds, but which have not been found 
either in Iranian, Turkish, or Burushaski. But there is always the 
possibility of new words having been created within Kho. itself at a 
time when foreign sounds had already been adopted into the phonetic 
system of the language. Cf. e.g. yot ‘dumb’ and dag ' boy ', which at 
the same time contain cerebrals and the un-Indian sounds y and g. 
In Psht. and Bal. words of a similar mixed type are quite numerous. 

At any rate, I hope that the list, in spite of its shortcomings and 
its inconclusiveness, may give some impression of the extent to which 
Kho. has been subject to Ir. influence, and that other scholars may be 
able to trace the source and history of many words which I have had 
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to leave unexplained. I need not add that my Kho. material is by 
no means exhaustive. 
ALPHABETICAL List or IRANIAN Womps IN KROWAR 

árü'róy ‘eructation’. With a kind of reduplication from Prs. àáróy ! 
Yd. ara'róy is borrowed from Kho. 

anié ‘ forehead’, v. p. 244. 

andau ‘ fever’, v. p. 246. 

anga(h) ‘ awake’, v. p. 243. 

anzeik ' to send’, < Ir. *han-zaya-, cf. Av. za(y)- ' mittere' ? 

anzozt (Lor.) ‘waste, desolate’, Of Ir. appearance, but without 
any known connection. Sgl. zenz-: zğyð ‘ to lift, seize’, ete., 
cannot be compared. ` 

Ta! irn ‘silk’, v. p. 241. 

is'kena ‘awl’, v. p. 243. 

u'sanu * whetstone’, v. p. 248. 

iskürdi ‘ short’, Cf. Kurd. kürd (v. Bartholomae ZDMG., 50, 702) 1 

isprü ' blossom’, isprenfik, i$p^ ‘to blossom ', v. p. 246. 

isprüsk ‘ ceiling’, v. p. 246. 

as'gGr ‘lungs’, ef. Prs. šarār. 

istdri ‘star’. Prob. TA., cf. Ashkun ¢s‘ta, etc. 

istér ‘horse’, v. p. 243. 

tékali ‘excuse’, v. p. 243. 

iškama ‘belly’ v. p. 243. 

timdréik ‘to count’. 

i8pél ‘ whistling’, v. p. 243. 

usturik ‘to flee, spring’ v. p. 248. 

aworik, aurik ' to ride’. Of. Av. bar-, Yaghn. voridhi ‘ to ride’. 

twts ‘bridle’, v. p. 248. 

u'zür ‘ladder’, v. p. 247. 

a'zrünu ‘stable’, < *zur-bün- 1 

‘dyukun ‘egg’, < *ü(w)yak, cf. Pre. zdya, cte. But -un 1 

au'zetu ‘ heifer’, v. p. 248. 

bo'yüzu ‘frog’. Cf. Pre. bazay, 02°, etc., Av. tazaya-. With trans- 
position, cf. Munji wuyzəya. 

brénsk, bron ‘ meadow’, Kal. brunz, Pal. briünzv, Dam. brds. Poss. 
< *mranz < Ir. *marzz-. But Av. maraza- ‘ border country ". 

bosk ‘ thick’. Cf. Wkh. baf, Sgl. vozók, etc. ? 

baséy, bas ' stream divided into many rivulets '. Yd. (yduyo) barityo id. 

ba'than ' country ’, v. p. 242. 

biz'bàr ' eagle’, v. p. 247. 
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#božik ‘to play’, v. p. 244. 

copik ‘ to gather, pick’: Wh. éitp-, Sar. cev-, Yd. dttv-. 

core ' apark’, v. p. 248. . 

ik, čhõik ‘ to be frozen’. Pres. *é(h)diman. Prob. from Pra. éa(h)iden 
* to feel cold’, cf. Munji &y-. 

&'dhin ' brass pot’, v. p. 249. 

čārwelu ‘headman of several villages’, éérba ‘village headman' : 
Prs. čarbū ‘fatness’ (cf. Oss. bástj-soi ‘the fat of the land, a 
prominent man ’}. 

chat ‘lake’, v. p. 244. 

ča'fīr ‘tent’, v. p. 244. 

azur ' spinning wheel’, v. p. 244. 

do'yir ' finger nail’, v. p. 246. 

dumik ‘to card wool’, v. p. 248. 

dréik ‘ to pour ont’, etc., v. p. 247. 

drozum ‘silver’, v. p. 244. 

drazéik ‘to load up’ (> Kal. of Urtsun drüz-). lr. darz- ‘to wrap 
up, to load’, cf. Sar. Serz- ' to load ' and Et. Voc, Psht. s.v. letal. 

duwarth ' door ', v. p. 244. z 

frosk ‘right, true’. Ir. ? 

Jréé ‘ muzzle’, v. p. 247. 

Jrizeik ‘ to sniff’. Cf. Wkh. ferz- ‘ to sneeze ' 1 

gu'daz ' trouble’, v. p. 243. 

girwaléy ‘ peach’, v. p. 244. 

gurzen ‘ garden’, v. p. 242. 

yk ‘to spin’, v. p. 247. 

yačū ‘leather’. Ir. 3 But cf. Gawar-Bati guci, Dam. god, Waig. guči, 
Kal. (Leitner) gao. 

yal polo’ (Kal. gal). Prs. yal ‘ rolling ', yalik ‘ playing ball’. Dialect 
form < *gart- ? 

yalēik ‘to curl’. Pre, yulāla ‘ curls’, but no corresponding verb. 

yalwan] ' kite’, v. p. 243. 

yo ‘hare’, v. p. 249. 

yan ‘ wooden trough’, Ir. ? 

yön ‘ like’, v. p. 244. 

yarik ‘ to turn (into) ’, v. p. 246. 

yüri ‘upland pasture’. Av. gairi- ‘ mountain’, eto. 1 

yruc ‘a bunch of grapes’. Prob. IA. in spite of the y-. Cf. Gawar- 
Bati urüs, Pal grüc, Dam. gu'rus, g"ruc, Psht. of Dir gurür 
*strawberry '. Kal. ruc ‘ bunch of grapes’ < Kho. 
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yordik ‘ to turn round ’, v. p. 248. 

yranu ‘ pregnant’, v. p. 244. 

yer'nanu ‘eddy’, v. p. 248. 

yuzàr ' footsteps’, v. p. 659. 

ha'dam ‘limbs, body’, v. p. 243. 

ha'rén ‘mirror’, v. p. 244. 

horsk ‘ straight, true ' (Dam. åska ‘ truth ') < Ir. *urzk, cf. Yd. urzuy, 
ete. Kal. 'ufuk is IA. 

ke'leé ‘fathom’, v. p. 242. 

kren] ' wrinkle’, v. p. 243. 

Kar'vas ‘cotton’ (Kal Kra'vas) Borrowed from Prs. karvds, ^wüs 
(in ita turn from Ind.), and again borrowed from Kho. into Yd. 

kuik(omül) ‘armpit’. Cf. Prs. kaš t 

kigipi ‘ magpie’, v, p. 246. 

kitep ' book’, v. p. 242. 

Ko'vór ' pigeon’. Prob. IA., cf. Kal. ko'hōl- (Kal. u. ko'hór). But Waig. 
kupto, Gawar-Bati kópola are perhaps early Ir. loanwords. 

Kham ' palate’, v. p. 242. 

Khov'gor ‘ sword’: Prs. azaugal, Sogd. znyr, Yd. zw'gor, Ar. zanjar 
(< Prs.). 

laši * plain, steppe’, Kal. lhast, Pal. hast ' plain, flat’. From an 
Tr. l- dialect, cf. Prs. dast ? 

mie'nü ' guest’. < *memn-, cf. Prs. milinan, etc. ? 

muryulüm ‘down of birds’, * wool of ibex’. Wkh. margilam ‘ goat's 
wool’, 

niméz ' prayer’, v. p. 244. 

nagk ‘beak’, v. p. 247. 

na'wes ‘ grandchild’, v. p. 242. 

nivēšik ‘ to write’, v. p. 243. 

nazoi ‘pea', v. p. 243. 

palum (Kal. pal'im) ‘soft, smooth’. Wkh. pal(a)m ‘soft, smooth, 
fine powder’, Yd. polam ‘soft, smooth, fine’, Sgl. náóm. Also 
Pra. palm ‘ dust’ from an l- dialect ? 

pe'lésk ‘rug’, v. p. 242. Cf. Shughni pa'lis. 

pulungustu ‘finger-ring’. Wh. plóngóst, but Yd. parguščë (< *paran- 
gust’), Not found in Prs. 

posp ‘wool’. Probably an early loanword from Ir. pam. Found in 
most Dardic dialects ; Kal. pas, Bashk. pam, Gawar-Bati pdm, etc. 

pot * polo ball’, v. p. 246. 

gaaturi ‘sunny side’, v. p. 244. 
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(paz ‘breast’, v. p. 246. 

pezemik ‘ to entrust’, v. p. 247. 

gqhirün ' shirt’, v. p. 242. 

ghirwàl ' trousers ', v. p. 242. 

phést ‘skin’, v. p. 242. 

roéi ‘fast’, v. p. 244. 

ri'gis ‘beard’, v. p. 246. 

rüm ‘tail’, Acc. to Turner (Nep. Dict., s.v. dumsi) early loanword 
from Prs. In that ense the only Kho. word with r- < Ir. 8-. 
The long & would be difficult to explain. Probably IA. = Skr. 
lüma-. 

ro men ‘ aspen’, v. p. 248. 

ronzik, ranzuman ‘to shiver’ (Kal. ronz-, Dam. rdz-). Probably Ir. 
ranz- < *ra-rz-, cf, Prs. larzidan, Psht. rézdédal, eto. Welsh 
Gypsy rizer- < *rirz- 1 

rošt ‘daylight’. Wkh. rait ' day ', Sgl. radt ‘dawn’. 

riwij ‘ rhubarb ’, v. p. 243. 

roxcik ‘to leave behind ’. Ir. ? 

rormi ‘embers’, v. p. 246. ^ 

sa'puk ‘hoof’, v. p. 246. 

sor ‘head’. The o indicates a rather early borrowing. Yd. soro ‘ ear 
of corn’ from Kho. 

saréik ‘to appear’, v. p. 246. 

srüug ‘horn’. Cross between “Sring (< Srngd-) and Av. srü- * The 
modern Pamir dialects all have £ < sr, for instance Yd. fu. 

-saxā, V. p. 248. = 

sauzéik ‘to sew, prepare’. Ir. 7 

sa'yūrj ‘hawk’, v. p. 248. 

din] ‘ needle’, v. p. 247. 

&infür ' jujube-tree ".. Pra. sinfid Yd. saziyo, Munji sifid. Ano, loan- 
word from Ir. (with s-] > $-J) or vice versa ? 

ščzā (O'Brien) ‘stumbling’. Cf. Pra, éazridan, Yd. s'zuy- ‘to 
stumble '. 

ÉK£zik ‘horn’, v. p. 242. 

dozéik, šazčumān, íors- (O'Brien, Ganj-i-Pukhto) ‘to pass, cross a 
pass, to forgive’, in the G.i-P. ‘to pass’ (about the time). 
Kal. jazsim from Kho., Sgl. fezs-, Wkh. S6zs-‘ to pass '. Probably 
< *saziía- from Ir. sak- ' to pass (the time)’. 

ga ‘black’. Wkh. fiu, Sgl. fü. Ir. t 

gabliki ‘lucerne’, v. p. 242. 
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gangur ' guts’, v. p. 247. 
gonthu ‘raven’, v. p. 246. 
sa'pik ‘bread’. Wkh. zapik, Shgh. fapik, etc., v. Rep. Lingu. Miss. 
Afgh., p. 77. 
tanau ‘rope’, v. p. 248. 
tonk ‘shallow’; Pra. tunuk, ete. Also Kho. /onuk ' thin, delicate ’, etc. 
ta'pir-zing ' batile-axe’, v. p. 244. 
trus'ni ' thirsty ’, v. p. 248. 
trispoy ‘ dandelion’, v. p. 248. 
tu'vek ‘gun’, v. p. 243. 
tozmiran ' daughter-in-law’ ( ? ? ), v. p. 245. 
wa‘ again, Prs. baz’, Prs. wa is used only as a verbal prefix. 
we- ‘ without’ < Ir, *(a)Be-, Prs. be. we-fatu ‘fatherless’; we-rāl 
* tasteless ', wé-soru ‘ widow '. 
wüy ‘price’, v. pp. 246, 248. 
. trüru ‘rain’, v. p. 246. 
wor ‘smell’ (> Pal. dr). « *£ó8, cf. Wkh. vil, Werchikw. loan- 
word vēri. 
werkhü ‘lamb’; werkhdlu ‘ram, three years old’, Searcely borrowed 
from Ir., Wkh. würk, ete. 
warm ' felt, numda’; wardvk' posteen’; Sa waruni ' siāh-pūš ', Ir. t 
vorenjéik ‘to fry ', v. p. 248. 
würz ‘ above’, v. p. 248. 
sosrzidini * bolster’, v. p. 247. 
wrazni ‘ pillow ', v. p. 247. 
wrazun ‘wing’ (Kal. bazir-gundi); warüznen lo (Kal. wra:an-lóu) 
* flying squirrel’; postwrazun, poz'wazur, postw° (Kal. pózwrazan) 
‘bat’. Cf. Yd, virzeyo, Munji vozargo, Paht. wazar, etc. 
we-soru ‘ widow ' (> Yd. twdsarwo). Ir. *fé-sar ‘ headless’, cf. Kal. 
a-sisa ‘ widow, bë-sar `. 
wezen ‘evening’ <*uz-ayana-, ef. Av. uzayara-, uzayeirina-, Yd. 
'zacvm ‘owner’, Ir. 11 
wal (Kal. khal' Yd. zál from Kho.) ‘taste’, < Ir, *z"al < awa, 
Prs. siwi. 
adl ‘ sweat’, v. p. 246 (Pash, of Kupangal Aull from Psht.). 
zomik, axomik, rwamik ‘to descend’. Whkh. žam-, cf. Sar. žāvs-, 
Yd. zafs-, Pra. zambánidan ‘to bend’, etc. 
zer ‘stench’. Ir, t 
zora‘ mill’. Cf. Sgl. zu&Gri. Yd. ziryo, ete. 
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zür ‘other’. Ir.? 

zu'ri ‘ wild rose ', v. p. 247. 

zé$&ik ‘to entreat’. Ir. 7 

task ‘ soft’. 1r. 1 

zoíp ‘dream’. Pre. cusp ‘asleep’. But $$ 

xalan ‘house’, v. p. 244. 

zausik, zowsik * to request’. Ir., cf. Arm. zawsim ' I say ° 11 

zu' lan ' happy’ (Kal. zo'san, Dam. Eho'ían, Bashgoli kušān from Kho.). 
Cf. Sogd. ?zwasant (fnt) *. Or Pra. zušnān ? 

zo'yánu ‘belly’. Ir.? 

za£'güm ' carrot’, Kati (Chitral) gaz'güm. *gaJ(a)k( + tim) of IA. origin 
but perhaps influenced in the ending by Sgl., Prs. falydm 
‘turnip’, 

yormén ‘woe, arman’ (in poetic formula), Early loanword from Pra. 
érman with Kho. & > yo- (cf. yo'mun ' winter’). 

gürün Bidd., yurd@n O'Brien ‘year’, gerwün Bidd. ‘solstice’. 
Connection with Av. ydr- ‘ year’ is very improbable. 

yozun(u) ‘yoke’. < Middle Ir. *yézan = Skr. yojana- * 

züik ‘to agree to’. Ir. ? 

züy ‘fat, grease’. Yazghulami zey ‘liquid fat’, Psht. yàz ‘fat of the 
kidneys’ (and Oss. ga(n)z ‘ marrow ’ ?). 

zo'méik ‘to yawn’, v. p. 246. 

züru ‘old’. Prs. zar ‘old man’, Yd. zor. 

zéré ‘yellow’. Ir. *zért + č, cf. Seistani zeréa or zardi ' rust disease 
of wheat’. Shgh. zereé‘ rust’. Kho. zérbali ‘ yellow rose ' < "zerd- 
waht? 

dir ‘ poison’, v. p. 244. 

-Zeri ‘ young animal ', v. p. 244. 

Ziryak ‘to lament’, v. p. 248.1 


1 Also the other Dardic languages contain some early Ir. loanwords. I have 
mentioned Shina, ote., gudpür ‘ prince *, Rep., p. 76. Others are e.g. Kal. pared (Dam. 
pardi) ‘sieve’: Parachi parión; Kal. aa'véu, "Elus ‘email fat basket ', sohdla 
* big, deep basket * < *sapal-: Pra, sapad, etc.; shantyak ‘child-bearing’: Av. 
zgéya-; Gawar-Bari zālak, Bashkarik fatok ‘boy(s)’: Phl, züak; Dameli rdpak 
‘fox’ (or IA T); Ashkun bulstmi ‘almond’: Pra, badim, etc; Palola bétiagala 
* tomato, ogg-plant ', Kohistani Shina Shatingar: Prs. badiragin < IA. (through Ir. 2). 


